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ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНІСТЬ ЗАГОЛОВКІВ ЧЕРКАСЬКИХ ВИДАНЬ 
 

Статтю присвячено категорії інтертекстуальності в журналістських публікаціях, 
зокрема в заголовках до них. Охарактеризовано форми вияву інтертекстуальних зв’язків у 
заголовках, а саме цитати, ремінісценції та алюзії, визначено джерела, що послугували 
їхніми інформаційними донорами. 
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Інтертекстуальність є визначальною особливістю сучасної журналістики. 

Використання в матеріалах ЗМІ інтертекстуальних елементів, з одного боку, 
зумовлене пошуком найефективніших засобів інформування соціуму, а з 
іншого – дає змогу журналістам створити власний стиль, що набуває 
актуальності в контексті авторської журналістики. 

Для сучасних медіа характерний пошук особливої форми подання 
матеріалів у системі чинних жанрів журналістики. Це можливо завдяки 
використанню інтертекстуальних зв’язків у журналістських матеріалах. Окрім 
того, авторський журналізм, одним із виражальних засобів якого є 
інтертекстуальність, допомагає створити власне «обличчя» ЗМІ, робить його 
пізнаваним і затребуваним на медіаринку.  

Інтертекстуальність становить рекурсивний зв’язок із певними створеними 
текстами та полягає в залученні одних текстів до континууму інших текстів 
тощо [6, с. 191]. У журналістиці інтертекстальність в авторському матеріалі 
створюють украплення та сліди текстових фрагментів, узятих із різних джерел 
– із висловлювань політиків, відомих осіб, з інших журналістських матеріалів, 
із творів художньої літератури тощо. Причому такі вияви інтертекстуальності 
можна простежити в матеріалах різних ЗМІ – друкованих, аудіальних, 
аудіовізуальних та електронних.  

Варто зазначити, що інтертекстуальність як текстова категорія, притаманна 
тим чи тим журналістським матеріалам, останнім часом є об’єктом багатьох 
наукових розвідок. Так, вияв цієї категорії в пресі та в авторському стилі 
журналіста досліджували І. Л. Абаніна [1], М. Ю. Казак [3, с. 32–40], 
К. В. Тулупова [7, с. 36–42]. Зокрема, М. Ю. Казак на підставі аналізу 
журналістських текстів установила, що, як правило, їх конструюють з 
актуальної цитати й прецедентних текстів [3, с. 38]. К. В. Тулупова у своїй 
розвідці наголосила, що інтертекстуальність як категорія публіцистичного 
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дискурсу відіграє важливу роль у змістовому розширенні та естетичному 
оформленні інформаційного повідомлення [7, с. 41].  

Окрему увагу дослідники присвятили вивченню інтертекстуальності  
в певних різновидах ЗМІ. Наприклад, О. Васіна охарактеризувала 
інтертекстуальність в інтернет-новинах [2, с. 14–18], Н. Тяпкіна на матеріалах 
випусків теленовин описала форми вияву інтертекстуальності телевізійного 
дискурсу [8, с. 6–8]. О. Лептуга зробила спробу охарактеризувати 
інтертекстуалність у контексті дискурсу преси [4, с. 568–575].  

Заслуговують на увагу наукові роботи, присвячені окремим аспектам 
інтертекстуальності в мас-медіа. Наприклад, О. Романова з’ясувала специфіку 
вияву цієї текстової категорії в жанрі інтерв’ю [5, с. 131–1 40], а Н. Фенько 
досліджувала інтертекстуальні зв’язки в авторських колонках журналістів 
«Газети по-українськи» [9, с. 118–129]. 

Проведений огляд теоретичних джерел з обраної проблеми свідчить про 
посилений інтерес науковців до вияву інтертекстуальності в журналістиці. 
Водночас необхідно зауважити, що окремі аспекти цієї важливої теми були 
розкриті недостатньо, а тому потребують докладнішого вивчення. Зокрема, 
таким є питання інтертекстуальності заголовків регіональних видань. Сказане 
зумовлює актуальність нашого дослідження. 

Мета публікації – вивчити особливості вияву інтертекстуальності в 
заголовках видань Черкащини. Відповідно до поставленої мети сформулювано 
такі завдання: розкрити особливості інтертекстуальних зв’язків у заголовках 
черкаських друкованих видань, описати форми вираження цих зв’язків та 
визначити прецедентні тексти й феномени, на яких вони ґрунтуються.  

Інтертекстуальність журналістського тексту полягає в його відкритості 
культурному середовищу й постійному апелюванні до інших текстів, які є 
прецедентними стосовно нього. Названа категорія зазвичай виявляється в 
журналістських текстах уже в першому елементі публікації – заголовку до неї. 
Слід наголосити, що заголовок – це головна теза будь-якого журналістського 
матеріалу і, створюючи його на підставі інтертекстуальних зв’язків, 
журналістові вдається привернути увагу аудиторії до публікації, зацікавити та 
коротко поінформувати її про зміст цього матеріалу.  

Традиційно виділяють такі форми вияву інтертекстуальності, як цитати, 
алюзії, ремінісценції, мандрівні сюжети, римейки, парадигматику асоціацій, 
синкретизм функціональних стилів і жанрів тощо [6, с. 191]. Частина 
перерахованих форм є продуктивною для створення заголовків у ЗМІ, а саме 
для статей регіональних видань.  

На підставі аналізу публікацій черкаських регіональних видань, як-от: 
«Вечірні Черкаси», «Нова Доба», «Молодь Черкащини», «Черкаський край», 
черкаської сторінки «Газети по-українськи» – ми з’ясували, що автори 
матеріалів найчастіше створюють заголовки, використовуючи цитати, 
ремінісценції та алюзії. Найпоширенішою формою вияву інтертекстуальності в 
заголовках черкаських газет є пряме цитування. Варто зазначити, що власне 
журналістські тексти, зокрема інформаційні, автори створюють зазвичай на 
підставі цитатного матеріалу. Часто заголовком до таких текстів є актуальна 
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цитата. Як правило, такі заголовки подають до публікацій у жанрі інтерв’ю або 
до біографічних публікацій. 

Аналізуючи черкаські газети, ми зафіксували заголовки, що є цитатами 
висловлювань відомих людей, наприклад політиків. Такі висловлювання 
журналісти подають двома способами. У першому випадку автори спочатку 
називають джерело інформації, а далі наводять його цитату: Володимир 
Лук’янець: «У нас кадри набирають за особистою відданістю» (Вечірні 
Черкаси. – 17.01.2012.); Сергій Пачесюк: «Де ви бачили, щоб рейтинг влади 
зростав під час реформ?» (Вечірні Черкаси. – 15.11.2011.); Сергій Терещук: 
«Цей закон краще було б назвати «Про обіг земель» (Черкаський край. – 
20.01.2012.); Сергій Тулуб: «Не сидіти в теплих кабінетах, а йти до людей  
і жити з ними одним життям!» (Черкаський край. – 1.02.2012.); Микола 
Присяжнюк: «Аграрні реформи мають бути послідовними, але 
м’якими» (Черкаський край. – 17.02.2012.). 

Використання в заголовках цього способу прямого цитування пов’язане з 
тим, що журналісти беруть інформацію із сучасного життя. Автори цитують 
промови політиків та громадських діячів, які виголосили їх напередодні, 
подають коментарі експертів та професіоналів, посилаються на джерела 
інформації. 

Інший спосіб створення заголовків за допомогою цитування – винесення 
прямої мови безпосередньо в заголовок, а слів автора в лід до публікації чи 
відразу на початок статті, якщо ліду немає. Такий заголовок становить 
нерозривну композиційну єдність із матеріалом статті: «Пишаюся, що я – 
українець!», – говорить 87-річний член Національної спілки письменників 
України Михайло Іванченко (Нова Доба. – 6.12.2012.); «У мене багато друзів 
по всьому світу: в Німеччині, Англії, Канаді, але така подруга, як Ен – одна!» – 
розповідає про два десятиліття дружби з американкою вчителька англійської 
мови Ольга Захарова з Черкас (Нова Доба. – 16.01.2012.); «Після двох дітей не 
могла знайти собі одяг». У черкаських крамницях і на базарах бракує одягу для 
людей із нестандартними фігурами. Таким доводиться перешивати чи шити 
речі. Шполянка 46-річна Лариса Сімон за фахом учителька. Уже кілька років 
одяг для себе шиє (Газета по-українськи. – 12.12.2011.). 

Черкаські журналісти також використовують для заголовків прямі цитати з 
документів, що послугували джерелами для написання матеріалів:  
«А Україна й Симоненко – вічно будуть!» (Черкаський край. – 13.12.2012.) – 
рядки із книги Леоніда Даценка «І янгол з автоматом на плечі», про яку йдеться 
в публікації; «Прокуратура не мала правових підстав…» (Черкаський край. – 
10.02.2012.) – слова з офіційного коментарю прес-служби прокуратури 
Черкаської області.  

Окрім того, черкаські автори вдало використовують у заголовках 
ремінісценції. Ця форма інтертекстуальності полягає у «введенні до певного 
тексту фрагментів, які нагадують адресатові події, факти, героїв, стилістичні 
прийоми, мотиви іншого тексту» [6, с. 513]. Ремінісценції в заголовках 
черкаських видань бувають нетрансформовані й трансформовані. Перший 
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різновид ремінісценцій становлять слова з відомих прецедентних текстів без 
змін: Бий своїх, щоб чужі боялися (Вечірні Черкаси. – 29.11.2011.) – «Установа 
працювала за принципом: бий чужих, щоб свої боялися» (В. М. Войнович 
«Життя та неймовірні пригоди солдата Івана Чонкіна»); Багаті поділяться з 
бідними (Вечірні Черкаси. – 7.12.2011.) – вислів належить колишньому 
Президенту України Вікторові Ющенку; «А у гармоніста пісня ллється 
чисто...» (Молодь Черкащини. – 4.08. 2011.) – перекладений рядок із пісні 
російського гурту «Леприконси» «Девченки полюбили не меня»: «А у 
гармониста песня льется чисто…».  

Значна частина аналізованих заголовків являє собою трансформовані 
ремінісценції. У них лише частково використано слова з прецедентного 
висловлювання: Хто позичить гроші, або Безплатний сир тільки в 
мишоловці (Нова Доба. – 20.10.2011.) – трансформований вислів колишнього 
прем’єр-міністра Великобританії Маргарет Тетчер «Безплатний сир буває 
тільки в мишоловці»; «Любити ближнього» (Вечірні Черкаси. – 20.12.2011.) – 
«Полюби ближнього твого, як себе самого» (Біблія); Від сесії до сесії жили 
депутати весело (Вечірні Черкаси. – 21.02.2012.) – перероблений рядок із 
відомої студентської пісні «Від сесії до сесії живуть студенти весело». 

Продуктивним способом створення заголовків у черкаських газетах є 
використання алюзії, яка ґрунтується на асоціативному зв’язку з прецедентним 
текстом. Ця форма інтертекстуальності базована на трансформації прислів’їв, 
приказок, крилатих висловів та використанні вказівок на різні твори мистецтва: 
назви книг, кінофільмів, телесеріалів, висловлювання літературних і кіногероїв, 
фольклорні твори тощо. 

Поширеними інформаційними донорами алюзій у заголовках регіональних 
публікацій є кінематографічні твори – від світової та радянської класики.  
У заголовках черкаські журналісти апелюють до назв кінофільмів: Польоти уві 
сні та на яву (Молодь Черкащини. – 23.02.2011.) – назва однойменного фільму 
Романа Балаяна (1982); Справа була в Будищі (Вечірні Черкаси. – 3.01.2012.) – 
картина «Дело было в Пенькове» (1958 р.); Дитина напрокат? (Вечірні 
Черкаси. – 1.11.2011.) – фільм із такою ж назвою, створений у США (1995 р.); 
«Загублене місто» (Нова Доба. – 27.12.2011.) – однойменний фільм Енді Гарсіа 
(2005 р.); Світло в кінці тунелю для позичальників (Нова Доба. – 16.02.2012.) – 
радянська картина «Світло в кінці тунелю» (1974 р.). Окремі заголовки є 
алюзіями афоризмів із відомих фільмів: «Бажання з можливостями 
розійшлися» (Вечірні Черкаси. – 14.02.2012.) – в оригіналі «Щоб наші бажання 
збігалися з нашими можливостями» (фільм «Кавказька полонянка» 1966 р.). 

Під час аналізу черкаських газет виявлено заголовки, що натякають на 
літературні джерела: Із різних планет (Молодь Черкащини. – 3.01.2012.) – книга 
Джон Грей «Чоловіки з Марса, жінки з Венери»; Каїн і Авель (Молодь 
Черкащини. – 8.02.2012.) – прецедентним текстом цієї алюзії є біблійна історія 
про те, як Каїн убив Авеля.  

Деякі заголовки апелюють до знання казок: Піди туди, не знаю куди. 
Виграй так, не знаю як! (Вечірні Черкаси. – 14.02.2012.) – першу частину 
заголовка взято з назви російської народної казки «Піди туди – не знаю куди, 
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принеси те – не знаю що»; Із «Табачки» зроблять «рукавичку» (Молодь 
Черкащини. – 16.02.2012.) – апелювання до відомої української казки 
«Рукавичка». В окремих випадках автори створюють заголовки, що за 
структурою нагадують назву казки: Як судове рішення Лисянкою  
блукало… (Нова Доба. – 20.12.2011.). 

У черкаських виданнях зафіксовано також заголовки, що є алюзіями до 
історичних фразем: Не додаючи хліба міняють відповідального за 
видовища (Вечірні Черкаси. – 28.02.2012) – апелювання до фрази «Хліба й 
видовищ!», що дійшла до нас із часів Давнього Риму; та реклами: Два лічильники 
на газ? Ми йдемо до вас (Вечірні Черкаси. – 20.12.11) – задіяно інтертекстуальні 
зв’язки з рекламою прального порошку «Тайд»: «Ви ще не в білому?! Тоді ми 
йдемо до вас». Однак варто зазначити, що такі інтертекстуальні зв’язки черкаські 
журналісти використовують у заголовках рідко. 

У контексті нашого аналізу необхідно акцентувати на тому, що 
використання ремінісценцій і алюзій для створення заголовків передбачає 
попереднє знання реципієнтом прецедентних феноменів, до яких апелює 
журналіст. Таке апелювання базоване на культурній компетенції читача, 
здатного впізнати в медійному тексті сліди інших текстів. Щоб досягти 
пізнаваності прецедентних феноменів, автор повинен для заголовків своїх 
публікацій обирати ті з них, які добре відомі його потенційній аудиторії, інакше 
читачі не зрозуміють відсилання, використані в заголовках.  

Отже, проаналізувавши черкаські видання, ми з’ясували, що значна 
частина заголовків у них створена на підставі інтертекстуальних зв’язків. Їх 
наявність привертає увагу читачів до публікацій та коротко інформує про зміст 
матеріалів. У процесі дослідження встановлено, що найпродуктивнішими 
формами інтертекстуальності в заголовках є цитати, ремінісценції та алюзії, а 
інформаційними донорами для названих форм автори найчастіше обирають 
висловлювання відомих людей, різні прецедентні феномени. Пропоноване 
дослідження не є вичерпним і може бути продовжене в аспекті вивчення 
інтертекстуальності різножанрових публікацій у пресі.  
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Іntertextuality headlines from Cherkasy publications 
 Article is  devoted to the category of  intertextuality in journalistic publication, particularly 

in the headlines rolled it. Description is given forms of display of connections of intertextuality are 
in heading, namely quote, reminiscence and allusions, their informative donors are certain. 
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ФУНКЦІЇ СУРЖИКІЗМІВ У РОМАНІ СЕРГІЯ ЖАДАНА 
„ВОРОШИЛОВГРАД” 

 
У статті розглянуто й визначено функції позанормативних елементів, зокрема 

суржикізмів, у романі С. Жадана „Ворошиловград”. З’ясовано, що використання 
суржикових слів допомагає авторові реально відтворити події та явища, зображені у творі, 
а також передати мовлення персонажів. 

Ключові слова: суржикізм, суржикове слово, індивідуальний стиль, стилістична 
функція, мовний засіб, розмовна лексика. 

 
Проблема вивчення суржикізмів у мовній структурі художнього твору,  

а також лінгвістичної сутності суржику на сьогодні є недостатньо розв’язаною, 
незважаючи на праці провідних лінгвістів, літературознавців. 

С. Я. Єрмоленко зауважує, що „природний стан існування національної 
мови передбачає розрізнення розмовної кодифікованої і розмовної 
некодифікованої мови. Коли розмовна некодифікована мова набуває масового 
поширення і використовується без будь-яких стилістичних настанов як 
спонтанна розмовна мова, її оцінюють як суржик” [4, с. 65]. 

Л. О. Ставицька, аналізуючи термінологічно-поняттєву парадигму терміна 
суржик, відзначає його семантичну та поняттєву дифузність, що зумовлено 
образною мотивацією терміна й переважанням пейоративної оцінки над чіткою 
визначеністю слова-поняття. Дослідниця розглядає кілька аспектів, що 
охоплюють цю парадигму, і досить докладно аналізує погляди мовознавців на 
проблему суржику, наголошуючи, що сучасна мовознавча практика надає 
перевагу нейтральній, семантично недиференційованій словосполуці 
суржикове слово [10, с. 273; 11, с. 59], хоча термін суржик також самодостатня 
термінолексема [10, с. 274].  


